Карл Вильгем Салисе Контесса
Званый обед

         В живописной долине, недалеко от реки, берущей начало высоко в горах, стоит большой деревянный дом. Густой лес, спускающийся с горных вершин, расположился по обе стороны долины - словно желая заключить ее вместе с домом в свои дружеские объятия. Люди обычно называют этот заповедный уголок Лесным двориком.
         С давних пор принадлежал этот "дворик" славному человеку по имени Арнольд. Он жил здесь со своей женой и добрыми, послушными ребятишками. Дело спорилось в его руках и все, к чему ни прикасался хозяин, оживало и расцветало на благо его семьи. Мир и покой царили здесь, и оставалось только желать, чтобы эта райская жизнь, будто хранимая кем-то свыше, была вечной.
         Однако судьба распорядилась иначе. В страну пришла война и разруха. Дела у Арнольда пошатнулись. Его поля были опустошены, стада разогнаны, дом ограблен. И только нечеловеческими усилиями удавалось Арнольду поддерживать сносную жизнь для своей семьи.
         Правда, скоро появилась надежда, что дело кончится миром. И Арнольд подумал: "Будь, что будет! Возьму в долг денег - и попробую восстановить утраченное", Но война разгорелась с новой силой. На этот раз Арнольд окончательно разорился, потеряв все свое состояние. Благодаря жалким крохам, припасенным на черный день, семье удавалось кое-как влачить нищенское существование.
         Жестокий кредитор, которому Арнольд уже не мог выплачивать проценты, грозился выгнать должников из дома.
         С тяжелым сердцем ждал отец семейства приближения того дня, когда им придется распрощаться с этим райским уголком, чтобы никогда уже сюда не возвращаться.
         А надо сказать, что Арнольд был человеком мужественным и до сих пор никогда не сдавался перед лицом несчастья, которому сам не был виной.
         "Будь, что будет", - привычно подумал он, окончательно поняв, что его семью ожидает новая жизнь, которую нужно начинать достойно.
         За день до отъезда он зашел, улыбаясь, в комнату своей жены. Она сидела в углу с младшим ребенком на коленях и тихо плакала.
         - Элизабет, - обратился он ласково, - я уже перестал горевать и хочу на прощанье вспомнить, как славно мы прожили здесь многие годы. Мы не станем бежать отсюда ночью, тайком, будто в чем-то виноваты. Поэтому, моя дорогая, подготовься на завтра. У нас будет прощальный пир. Раздадим все, что у нас осталось. Пусть дом останется пустым.
         - Как можно в нашем положении шутить! - с болью в голосе воскликнула Элизабет. - Или ты забыл о наших малышах? - И она бросила взгляд во двор, где по-прежнему весело и беззаботно играли дети.
         - Шутить? - возразил Арнольд. - Ни в коем случае, дорогая. Я говорю совершенно серьезно. Завтра я устраиваю прощальный пир. - С этими словами он подошел к окну и надеждой посмотрел на детей. - Не падай духом, Элизабет. Всему свое время. Горе не вечно, на смену ему обязательно придет радость. Я в этом нисколько не сомневаюсь. Надо только молиться и работать - это непременно поможет в любом новом деле.
         Арнольд приоткрыл окно и позвал двух старших домой.
         - Сейчас, отец! - отозвался Вилибальд и отложил в сторону нож, которым вырезал лук для младшего брата.
         - Иду, иду... - послышался приглушенный голос Анны.
         - Где она прячется? - спросила, удивленно оглядывая двор, Арнольд. - Взгляни-ка, Элизабет, - обратился он к жене, указывая на макушку роскошной липы, - наша тихоня Анна нашла себе новое укромное местечко!
         Тем временем Анна легко и уверенно, словно по маленькой лесенке, спускалась между ветвями.
         - И правда, наша Анна вся в тебя! - воскликнула фрау Элизабет. - Она всегда выдумает что-то особенное!
         - Ну что ж, - удовлетворенно рассмеялся Арнольд, - это совсем неплохо и всегда пригодится ей в жизни. Не забывай при этом, что малышка так же хороша и благочестива, как и ее мать!
         Вошли дети, несмотря ни на что счастливые и беззаботные.
         - Как тебе удалось взобраться на дерево, дочка? - поинтересовался отец.
         - Вилибальд приладил ступеньки и прекрасное сиденье наверху, - весело прощебетала Анна.
         - Она так давно мечтала об этом, словно птица, и я захотел сделать ей приятное, прежде чем мы уедем отсюда, - объяснил мальчик.
         Слушая это, фрау Элизабет не сдержала слез и закрыла лицо руками, отвернувшись к стене. Арнольд в продолжение всего разговора задумчиво смотрел куда-то вдаль.
         Наконец, глава семейства провел рукой по лбу, как бы отгоняя наваждение, сел в свое любимое кресло, привлек к себе обоих детей и нежно поцеловал их. Затем он велел им собираться в Раймершау, чтобы пригласить на завтрашний пир старых друзей - местного начальника и главного лесничего с женами и детьми.
         Своего слугу Готвальда, единственного, кто был ему еще симпатичен, он решил послать в город с тем же приглашением к своим двоюродным братьям.
         - Ты хочешь отправить детей на ночь глядя одних через лес? - удивленно спросила фрау Элизабет.
         - Почему бы и нет? - подтвердил Арнольд. - им не привыкать. Через час они будут уже на той стороне. Солнце еще высоко, они успеют вернуться до захода.
         - Завтра начало месяца. В это время в лесу нечисто! - не успокаивалась Элизабет.
         Арнольд засмеялся:
         - Хозяева леса не причинят нам зла. Они не станут вредить нашим детям.
         Между тем Вилибальд и Анна уже сбегали за походными сумками и, вооруженные палками, стояли теперь перед матерью.
         Фрау Элизабет, с сомнением качая головой, положила в их сумки немного еды и накидки на случай дождя и вместе с отцом проводила детей до калитки.
         Родители долго смотрели, как радостно и бодро шагали брат с сестрой по тропинке через зеленый солнечный луг, пока не вступили в лесную тень и не скрылись за деревьями.
         В лесу царила приятная прохлада. Светлые, почти прозрачные своды крон старых буков приняли детей под свое покровительство. Золотые пятна света,, прыгающие по ковру из мха, радовали глаз и вселяли уверенность. Они слушали, как пели птицы и как стучал лесной дятел. Его стук звонко и дробно разносился по лесу. Изредка дети останавливались, чтобы прислушаться к тихому шелесту листьев, которые, казалось, нашептывали им что-то тайное - надо только постараться понять их язык.
         Так шли они рядышком, счастливые и спокойные, и не заметили, что солнце клонится к закату, а лес вовсе не становится реже. Напротив, деревья все плотнее и ближе подступали к дороге. Когда дети внимательно огляделись вокруг, то поняли, что заблудились.
         "Мы давно должны были свернуть влево от гор", - подумал Вилибальд.
         Ребята решили вернуться - ведь правильная дорого осталась далеко позади. Шли они, шли - и чем дальше уходили, тем хуже становилась дорога, тем более дикой и незнакомой была местность.
         Ни один из них не мог вспомнить, бывал ли он здесь когда-нибудь раньше. Им стало страшно. Испуганно смотрели они друг на друга. Наконец, Вилибальд решил залезть на высокую ель, чтобы осмотреться и найти дорогу. Однако, кроме леса со всех сторон, он ничего не увидел. Лес без конца и без края. Вдруг невдалеке он разглядел на мрачном фоне неба отвесно возвышающуюся скалу. "Стоит только взобраться на нее - и я увижу все", - решил мальчик.
         Быстро соскользнул он вниз и вместе с сестрой побежал к скале. Вот они уже почти рядом, Но дикий горный поток, бушевавший у подножья скалы, преградил им путь. Напрасно дети бегали вдоль берега в поисках переправы. Бурный водопад почти не оставлял надежды, да и глыбы камней в русле ручья лежали слишком далеко друг от друга. Так, перемещаясь с места на место, они потеряли и ту дорогу, по которой пришли. Надвигалась темнота. И стояли они, безутешные на берегу, и молча смотрели вниз на пенистые волны.
         Вилибальд, обычно спокойный и мужественный, вдруг спросил слабым и тихим голосом:
         - Что же с нами будет?
         При этом он печально посмотрел на сестру, и слезы покатились у него из глаз. Однако Анна, нежно погладив его по щеке, успокоила брата:
         - Не будем отчаиваться. Как говорит мама, все мы в руках Господа, и Он не оставит нас в этой жизни. Мы пойдем по берегу вдоль ручья - он должен обязательно вывести нас к людям.
         - Бедные папа с мамой, - пролепетал Вилибальд, вытирая слезы, - они будут беспокоиться о нас, когда наступит ночь.
         Вдруг с другой стороны ручья раздались какие-то странные звуки. Ребята прислушались. Шум воды мешал сосредоточиться, но тем не менее различалось отчетливое: "Тс-с-с! Тс-с-с!" Они огляделись. Звуки повторились, он ни одного человеческого существа не было видно. Ребята двинулись дальше. "Тс-с-с!" - раздалось еще громче и внятнее. Пораженные, ребята искали взглядом источник звука.
         Наконец, они заметили маленького человечка, выглядывавшего из расщелины посреди огромной скалы. Словно высунувшись из окна, он размахивал руками, делая приглашающие знаки. Когда же сообразил, что дети не могут преодолеть водную преграду, то сам отправился в путь: спустился на берег, несколькими виртуозными прыжками перемахнул через поток и предстал перед ними, дружески кивая головой.
         Вилибальд едва сумел удержаться от смеха, когда разглядел удивительного человечка.
         Он был около трех футов ростом, но чуть ли не половину его нелепой фигуры составляла огромная голова. Она, так же, как и два мощных кулака, казалось, не могла принадлежать остальным весьма хилым частям тела. Особенно трудно было понять, как две тоненькие ножки выдерживают весь груз. Два больших, как тарелки, глаза торчали из головы. Бесформенный ярко-красный мясной слиток символизировал собой нос, который, как украшениями, был отделан большими прозрачными бородавками - они переливались и блестели, как гранаты в ожерелье мамы Элизабет. Маленький человечек был одет в серый халат горнорабочего. В руке он держал увесистый молоточек.
         - Ну, дети мои, - обратился он скрипучим голосом к перепуганным путешественникам после того, как они некоторое время разглядывали друг друга. - Откуда прибыли? Куда направляетесь? Чем могу быть полезен?
         Вилибальд рассказал незнакомцу о поручении отца и об их неудавшемся предприятии, непонятным образом завлекшем их в эту дикую местность.
         Карлик рассмеялся, покачал своей причудливой головой и сообщил:
         - Раймершау вы сегодня уже не попадете. Да и в мои планы это не входит, поэтому я запрещаю вам это. А чтобы у вашего отца не было недостатка в гостях, я завтра вечером сам предстану пред ним.
         С этими словами человечек скрылся в кустарнике, пригласив детей следовать за ним. Всего несколько шагов - и они уже стояли на тропинке. По ней и приказал карлик двигаться домой.
         - Если вам дорога собственная жизнь и жизнь вашего отца, - добавил незнакомец, - не говорите ему ни слова о нашей встрече, - сообщите только о том, что гости, как и было задумано, приглашены.
         Когда он это произносил, большие глаза его сверкали так зловеще и резкий голос звучал так властно, что Вилибальд и Анна не отважились возразить ни слова и быстро устремились вперед по указанной тропинке.
         Спустя некоторое время дети с опаской оглянулись - но человечек, как и следовало ожидать, уже исчез.
         "Что же за странное существо этот карлик, и должны ли мы его слушать?" - мучительно размышляли брат с сестрой.
         Вскоре они услышали справа от себя тихое журчание воды и, как только выбрались из чащи леса, увидели далеко внизу чашу озера, окруженного с трех сторон высокими горами. На вершинах гор деревья стояли золотые в вечерних лучах заходящего солнца. На берегу озера начинало уже смеркаться. Легкий туман поднимался из ущелий, но все еще ясно и дружелюбно глядело голубое небо.
         Анна схватила брата за руку и зашептала ему на ухо:
         - Это, наверное, то горное озеро, о котором нам часто рассказывал отец!
         Между тем Вилибальд заметил женщину, сидевшую у озера посреди зеленого луга.
         - Сойдем вниз, - решил Вилибальд, - может быть, она подскажет нам дорогу на Раймершау, и мы сможем тогда выполнить поручение отца.
         Они спустились к озеру и, приблизившись к женщине были очень удивлены, увидев не крестьянку, как предполагали, а статную и красивую особу, сидящую на траве и расчесывающую длинные белокурые волосы перламутровым гребнем.
         - Откуда путь держите? Куда на ночь глядя двигаетесь? Чем могу быть полезна, маленькие путешественники? - заговорила женщина, когда они, смущенные, остановились перед нею.
         Вилибальд коротко рассказал, что с ними случилось, и робко спросил о дороге на Раймершау.
         - Туда вы сегодня уже не попадете. Да и в мои планы это не входит, поэтому я запрещаю вам это. А чтобы у вашего отца хватило гостей, я сама завтра предстану перед ним.
         Затем она указала им горное ущелье, которое выведет их на дорогу домой, и велела спешить, чтобы успеть к дому до ночи.
         - Но, - добавила она, - если вам дорога жизнь ваша и вашего отца, не говорите ему ни слова о том, что с вами произошло, а скажите, напротив, что гости приглашены.
         Вилибальду с Анной ничего не оставалось, как вежливо поклониться и поспешить прочь.
         - Все это очень странно, - задумчиво проговорил Вилибальд, когда они подошли к горному ущелью. Он оглянулся, чтобы еще раз взглянуть на загадочную особу, но ее уже не было видно. - Кто эти непонятные господа, которые нам здесь приказывают? И почему нам нельзя идти в Раймершау?
         - В некотором роде они правы, - заметила Анна. - Ты только посмотри, как уже темно. Лучше отправимся завтра утром. Но вот как быть с отцом... Почему мы не можем сказать ему правду...
         - Я вижу свет! - закричал Вилибальд. - Теперь мы придем к разумным людям, которым можно верить!
         И действительно, сквозь деревья мерцал огонек, и вскоре они разглядели еще один, и еще, и еще...
         - Да это большая деревня! - обрадовалась Анна.
         И они устремились на свет, успокоенные тем, что добрались до человеческого жилья. Ущелье расширялось. Вскоре они стояли на огромной пустой поляне, где не было никаких признаков людских поселений, - зато в стороне, на лугу, ори разглядели массу маленьких голубых огней, весело прыгающих, перемигивающихся, словно движущийся хоровод.
         - Это светлячки! - прошептал Вилибальд. - Надо запомнить дорогу, пока они нас не запутали.
         В это время один из огоньков отделился от хоровода и быстренько - шмыг-шмыг - через поляну и предстал перед ними. Когда они приблизились, оказалось, что первое впечатление обманчиво. В ярком ореоле можно было разглядеть невзрачное существо: маленького человечка - тонкого, хилого, с блеклой внешностью. Казалось даже, что он не сможет устоять при сильном порыве ветра. Даже сейчас он, похоже, не мог сохранить равновесие и постоянно пребывал в движении - подскакивал, раскачивался из стороны в сторону, не отрывая при этом ног от земли. Тонким и тихим голосом он повторил уже знакомые ребятам вопросы:
         - Откуда прибыли? Куда направляетесь? Чем могу вам помочь?
         На этого изящного шатающегося господина было смешно смотреть, но Вилибальд дал ему подобающие ответы на все вопросы.
         - Вздор! Вздор! - восклицал человечек, подпрыгивая на месте. - Вы не попадете в Раймершау ни сегодня, ни завтра. Тем более что это не входит в мои планы, поэтому я запрещаю вам это. Чтобы, однако, у вашего отца хватило гостей, я завтра вечером сам предстану пред ним.
         - Боже, опять те же слова, - в ужасе прошептал Вилибальд. - Что это означает?!
         - Но, - продолжал человечек и угрожающе поднял вверх длинный белый указательный палец, - если вам дорога жизнь ваша и вашего отца, не говорите ему ни слова о нашей встрече, а скажите, напротив, что гости приглашены.
         При этом он проворно перепрыгнул через канаву и некоторое время двигался по краю дороги рядом с детьми, обещая проводить их до ивовой рощи. Когда они поравнялись с ивами, он вдруг закричал:
         - Эй! Эй! Господин сосед! Как дела? Вы не передумали насчет завтрашнего вечера? Я думаю, будет веселая компания!
         - Как же, как же, охотно пойду с вами, - ответил глухой бас. Как показалось детям, он раздавался из старого ствола ивы, к которой они направлялись. Однако, как только они подошли ближе, ствол начал двигаться - и дети увидели сильного коренастого мужчину в длинном пальто и с кроной на голове вместо шапки.
         - Откуда пожаловали? Куда путь держите? Чем могу быть полезен? - обратился он к онемевшим от неожиданности ребятам.
         Оправившись от испуга, Вилибальд в четвертый раз рассказал свою печальную историю - заикаясь и то и дело сбиваясь от неуверенности в себе.
         - До Раймершау - нет! - прорычал басом господин-ствол. - Ни сегодня, ни завтра. Потому что я этого не хочу. Лучше пойти в гости. Я так и сделаю. Но не болтать! Иначе сверну шею. Точка! Марш вперед!
         Вилибальд и Анна не заставили себя долго ждать. Они бросились бежать и оглянулись не скоро, чтобы убедиться, что сердитый господин не преследует их.
         - В конце концов, меня это начинает бесить, - выдавил из себя мальчик. - Что за странный народец населяет наши леса и горы? Да еще так грубо напрашивается в гости!
         Дорога вела их прямо в лес. Но на опушке они увидели еще одну тропинку, пересекающую их путь. Раздумывая, дети стояли на пересечении дорог, как вдруг услышали необычный шум. Собачий лай, звуки охотничьего горна, сопровождавшиеся ужасным гулом, раздавались все ближе и ближе, вот они уже словно прорывались сквозь кустарник, достигая детских ушей. Ничего не было видно, только угадывалось приближение очередных загадочных обитателей этих мест.
         Наконец из леса с громким приветствием вылетел всадник на черном коне, остановился прямо перед детьми и прокричал:
         - Вы откуда взялись? И куда это направляетесь? Что это вам тут понадобилось?
         У Вилибальда перехватило дыхание - что-то необъяснимо зловещее было в одежде всадника, а глаза черного коня сверкали в ночи, как раскаленные угли.
         Тогда Анна спокойно и дружелюбно поведала обо всем, что интересовала всадника.
         - Вот оно как! Слушайте же внимательно, - приказал всадник, пришпоривая коня. - Оставьте свои намерения попасть в Раймершау. Это невозможно ни сегодня, ни завтра. Так я решил. А чтобы у вашего отца хватило гостей, я сам завтра вечером прибуду на коне. Привет! - Он тронул поводья, но в последний момент добавил: - Запомните, если вам дорога жизнь, не советую вам болтать о нашей встрече! - С этими словами он помчался рысью через поляну, догоняя охотников, скрывающихся в лесу.
         Дети долго смотрели ему вслед, не в силах произнести ни слова. Наконец Вилибальд справился с оцепенением:
         - Мы даже не спросили его, как побыстрее добраться домой.
         - Мне не хотелось с ним связываться, - устало проговорила Анна. - Будем полагаться на волю Божью, и я думаю, выберемся на правильный путь.
         Так они шли, не особенно раздумывая над будущим. В лесу стало уже совсем темно и страшно. Вскоре ребята и вовсе потеряли дорогу, деревья то и дело преграждали им путь, и было непонятно, что же делать дальше.
         Когда брат с сестрой уже окончательно отчаялись найти дорогу домой, между вековыми деревьями замерцал свет. Он то исчезал, то вдруг снова появлялся. Вилибальд высоко подпрыгнул от радости, обнял сестру и стал изо всех сил кричать и звать на помощь.
         В ответ отчетливо послышался голос - и сразу после этого появился яркий свет, быстро приближающийся к ним.
         Сначала Вилибальд и Анна решили, что это мужчина с большим фонарем двигается им навстречу, затем это показалось им охапкой горящей соломы, и наконец они увидели некоего толстого человечка совсем рядом: он переливался огням и светился как смородиновый червяк. Его широкое лицо было таким ярко-красным, что казалось, будто оно только что из горящей печи.
         - Добрый вечер, дети мои! - приветствовал их человечек. - Откуда вы взялись среди ночи? И куда направляетесь в полной тьме? Может быть, я чем-то смогу быть вам полезен?
         Вилибальд повторил свой рассказ и попросил посветить им немного, чтобы найти дорогу домой.
         - Охотно помогу вам, горе-путешественники, - пообещал толстый смородиновый червяк, - скоро доберетесь до дома. А от похода в Раймершау надо совсем отказаться. Да и мне это невыгодно. А чтобы отец ваш совсем пострадал от отсутствия гостей, я сам завтра вечером предстану перед ним.
         В продолжение разговора светящийся дядька, не останавливаясь, двигался вперед. Дети старались не отставать от него. Им было уже не так страшно и, несмотря на необычность очередного странного явления, они смело и бодро следовали за ним, особенно когда поняли, что дом где-то недалеко.
         И действительно, не насчитали они и ста шагов, как выбрались из леса на большую поляну. К великой радости, дети узнали в ней луг позади их родного дома.
         - Ну вот, больше я вам не нужен, - заговорил их сопровождающий. - Спокойной ночи! Советую вам не посвящать родителей в подробности вашего путешествия, - скажите, что все в порядке и гости приглашены.
         Незнакомец повернулся и большими прыжками стал удаляться, вскоре окончательно скрывшись в лесу.
         Вилибальд и Анна побежали к дому, по дороге договорившись утаить от родителей все свои приключения. "Хоть и не хочется обманывать родных, - думала Анна, - но со странным лесным народцем лучше не шутить".
         Родители очень обрадовались появлению детей. С наступлением ночи они стали беспокоиться. Отец уже приготовил фонарь, перекинул через плечо ружье и собирался идти искать детей.
         На брата с сестрой обрушились вопросы: где им удалось побывать, почему так долго задержались, что сказали главный лесничий и местный начальник в ответ на приглашение. Но Анна взяла за руку своего отца и тихо попросила его ни о чем сегодня не спрашивать, потому что все равно они не смогут ответить, а в свое время он сам все узнает. Арнольд удивленно заглянул дочке в глаза, но она так умоляюще посмотрела на него, что он молча поцеловал ее в лоб, затем повернулся к матери и сказал:
         - Они очень устали, дорогая Элизабет. Давай отпустим их спать. Завтра они нам все расскажут.
         На следующий день, как и было заведено, трудолюбивая мама Элизабет чуть свет была уже на ногах и хлопотала, желая оказать честь дорогим гостям на прощальном пире.
         Были испечены два пирога; последняя домашняя птица зажарена к столу; чтобы не ударить в грязь лицом, Арнольда послали в лес за дичью для жаркого.
         Весь дом был перевернут вверх дном в поисках того, что можно приготовить к праздничному столу. За этими хлопотами фрау Элизабет совсем забыла расспросить детей о вчерашнем походе. Она не сомневалась в том, что гости почтят их дом своим вниманием, и беспокоилась лишь о том, принесет ли слуга Готвальд до сих пор пропадавший неизвестно где, помимо ответа двоюродных братьев, еще и различные пряности и лимоны.
         Вилибальд и Анна с удовольствием, как и все дети, следили за праздничными приготовлениями и добросовестно помогали везде, где могли. Однако всякий раз, когда они думали о решающей минуте, у них начинало стучать сердце, и они частно бросали друг на друга многозначительные взгляды. За всем этим оживлением незаметно приближался столь желанный, но теперь и пугающий своей неизвестностью вечер.
         Лес уже отбрасывал на луг длинные тени, далекие горные вершины таинственно источали фиолетовое мерцание. На кухне уже два часа пылал и трещал огонь в плите. И отец Арнольд дважды выходил на холм за домом, чтобы посмотреть, не идут ли гости. Но никого не было видно.
         Уже глубокие сумерки поглотили луга и лес, уже скрыл серый туман прекрасную долину, и только горные вершины еще можно было различить в темно-красном сиянии. Мама Элизабет трижды выглянула за дверь, переживая, что жаркое совсем засохнет, если гости вскоре не явятся ужинать.
         Вот уже наступила ночь. Служанка уставила стол яствами. Младшие дети нетерпеливо, уже в который раз, просили есть. Арнольд приказал зажечь свет, а сам вместе с женой пошел вниз, чтобы серьезно расспросить детей, как они вчера выполнили их поручение и что им ответили местный начальник и главный лесничий. Но тут вдруг совсем тихо раздалось в дверь: тук-тук-тук!
         Вилибальд и Анна испуганно посмотрели друг на друга, и сердце сильно забилось у них в груди.
         - Войдите! - радостно закричал отец.
         Дверь отворилась, и вошел маленький человечек с огромной головой, которого дети тотчас узнали, несмотря на изысканный парик, украшенный блестящий камнями, который водрузил на голову. Кроме того, он был сегодня в коричневом пиджаке с огромными золотыми пуговицами, а его жилет был неотразимо хорош: он был изготовлен из искусственной ткани. А вместо пуговиц на нем двойным рядом сияли драгоценные камни.
         Карлик поприветствовал Арнольда и его жену, пожелал им счастья и представился Инспектором горных вершин и шахт. По имени Горный человек. Трижды просил он его извинить: ведь он заблудился в горах, ему грозила ночевка в лесу, и он очень обрадовался, когда наконец увидел свет и человеческое жилье. Тут он и хочет попросить приюта. Арнольд гостеприимно пригласил его войти и предложил присесть на скамью.
         Едва только тот сел, раздался осторожный стук в дверь: тук-тук-тук!
         - Войдите! - снова закричал Арнольд.
         Отворилась дверь, и вошла статная дама, с ног до головы закутанная в роскошное покрывало. Вилибальд и Анна узнали ее с первого взгляда. Она вежливо поклонилась и представилась: Водяная фрау. Сообщив, что ее повозка во время путешествия разбилась и пришла в полную негодность, дама просила разрешения побыть здесь до тех пор, пока повозка не будет починена.
         Арнольд дружелюбно предложил свои услуги по ремонту повозки, пригласив даму занять место рядом с господином Инспектором горных вершин и шахт. Отказавшись от предложенной помощи Арнольда, Водяная фрау устроилась рядом с нарядным Инспектором.
         И вновь послышался вежливый стук в дверь: тук-тук-тук!
         - Войдите! - торжественно провозгласил отец семейства и с некоторым удивлением отправился открывать.
         Навстречу ему ловко и грациозно явился изящный господин, который стал отвешивать странные поклоны хозяину и его жене. Тихим тонким голосом он попросил прощения за столь позднее вторжение. Он - профессор Обманчивый Свет - немного задержался при сборе растений в горах и осмеливается теперь попросить о легкой закуске, ведь ему предстоит еще долгая дорога.
         Вилибальд и Анна сразу узнали и этого человечка, хотя и он в честь праздника был нарядно одет: кожаный пиджак с серебряными пуговицами, небесно-голубой жилет и песочного цвета брюки. В одной руке он держал длинную трость, в другой - большой букет всевозможный болотных растений. Из петлицы выглядывал какой-то причудливый цветок. На голове его возвышался удивительный головной убор, похожий на огненный шпиль.Вилибальд и Анна сразу узнали и этого человечка, хотя и он в честь праздника был нарядно одет: кожаный пиджак с серебряными пуговицами, небесно-голубой жилет и песочного цвета брюки. В одной руке он держал длинную трость, в другой - большой букет всевозможный болотных растений. Из петлицы выглядывал какой-то причудливый цветок. На голове его возвышался удивительный головной убор, похожий на огненный шпиль.
         Арнольд едва сдержал улыбку и все так же приветливо пригласил господина Профессора войти и занять место рядом с Водяной фрау и господином Инспектором горных вершин и шахт, сделав при этом жене знак позаботиться о неожиданных гостях.
         Еще не улеглась суматоха, вызванная приходом очередного гостя, как вновь раздался стук в дверь: тук-тук-тук!
         - Войдите! - в голосе хозяина уже появились недоуменные нотки.
         На этот раз из-за двери послышался глубокий бас:
         - Добрый вечер!
         Вслед за этим в дверях появился сильный коренастый мужчина несколько одичалой внешности, в сером пиджаке с огромными отворотами из золотой парчи, по древней моде. На голове был внушительных размеров растрепанный парик с локонами и маленькая треуголка. По басовитому голосу и ястребиному носу Вилибальд и Анна с некоторой робостью признали строгого господина из леса, хотя на нем не было ни развесистой кроны, ни длинного пальто.
         Он поприветствовал Арнольда снисходительным наклоном головы, представился генералом Лесным Царем на пенсии и объяснил в двух словах свое желание переночевать во время своего путешествия именно здесь.
         Со все возрастающим удивлением Арнольд пригласил его войти и сесть рядом с господином Профессором, Водяной фрау и господином Инспектором горных вершин.
         Генерал степенно двинулся к скамье. Вилибальд и Анна со страхом уступили ему дорогу, придвинулись ближе к маме Элизабет. Но едва новый гость занял место, в пятый раз постучались в дверь: тук-тук-тук!
         - Войдите! - перестав удивляться, воскликнул Арнольд, как бы включившись в какую-то неведомую ему игру.
         Дверь распахнулась - и явился высокий мужчина в зеленом охотничьем сюртуке с охотничьим ножом через бедро. Черные волосы висели вокруг его бесцветного лица, как у дикаря. Вилибальд и Анна догадались, что это тот самый всадник, которого они повстречали вчера на опушке леса. От страха Вилибальд готов был спрятаться за печку. Фрау Элизабет застыла на месте, не в силах объяснить, что же происходит, наконец, в ее доме.
         Тем временем мужчина поприветствовал хозяина, представившись Главным охотником. На завтра у него назначена большая охота в горах, и он просит разрешения переночевать в Лесном дворике, куда завтра на рассвете прибудет его. Арнольд широким жестом пригласил его войти, уверяя, что весь дом к его услугам, и предложил сесть рядом с господином Генералом, господином Профессором, Водяной фрау и господином Инспектором горных вершин и шахт.
         Но едва он успел договорить, как в шестой раз постучали в дверь: тук-тук-тук! На этот раз Арнольд даже не успел выкрикнуть уже привычное: "Войдите!" - потому что в комнату, сопя и фырча, вошел толстый господин с широким огненно-красным лицом, одетый в длинный сюртук на английский манер. Церемонно поклонившись присутствующим, вошедший представился Фонарным комиссаром, Огненным человечком. Он уже давно наслышан о Лесном дворике и его хозяине и мечтает завоевать его дружбу.
         Арнольд любезно поблагодарил за оказанную ему честь и предложил гостю занять место рядом с господином Главным охотником, господином Генералом, господином Профессором, Водяной фрау и господином Инспектором горных вершин и шахт. Фонарный комиссар послушно сел на указанное место. Теперь Арнольд увидел перед собой шесть сколь удивительных, столь и загадочных лиц. Гости сидели длинным рядом, примостившись плотно друг к другу, почти без движения, - лишь Профессор легкомысленно болтал ногами. Все они пристально смотрели на Арнольда.
         Четверо сидевших в середине были неестественно бледны, лицо же крайнего справа и нос пристроившегося слева, напротив, выделялись каким-то сверхъестественным сиянием. Все общество показалось Арнольду странным и, пожалуй, зловещим. Но как человек, повидавший на своем веку всякого, он заставил себя не обращать на это внимания. Нарочито бодрым и веселым голосом он сообщил:
         - Уважаемые дамы и господа! Завтра я покидаю этот дом и его окрестности. В связи с этим на сегодняшнюю ночь был назначен прощальный пир. Но, к нашему великому сожалению, приглашенные гости почему-то не удостоили нас своим внимание. У меня к вам дружеская просьба: коли судьба свела нас сегодня вместе, будьте моими достопочтенными гостями и примите участие в нашем прощальном празднестве!
         Тут все шестеро склонились в учтивом поклоне, а Инспектор взял слово, чтобы заверить хозяина, что все они без исключения почитают за честь быть гостями человека с такой безупречной репутацией и надеются, что сегодняшний пир вовсе не станет прощальным, а напротив, Лесной дворик останется райским прибежищем столь славного семейства.
         Арнольд лишь пожал плечами, сочтя все вышесказанное за обычную любезность, а фрау Элизабет отправилась на кухню за едой, исполненная недоумения и удивления, однако радуясь тому, что ее кулинарные труды не пропали даром.
         Стол был уставлен яствами. Гости не заставили себя упрашивать и с радостью расположились за столом. Младшие дети только сейчас смогли увидеть гостей и, казалось, были чрезвычайно обрадованы. Гости были необыкновенные, праздник обещал быть из ряда вон выходящим.
         Однако общество вело себя вначале тихо и молчаливо, как это и положено среди людей малознакомых. К большому огорчению фрау Элизабет, они едва притронулись к еде, лишь делая вид, что ужинают с аппетитом. Но стоило появиться на столе вину, как картина переменилась. Гости охотно выпили, - Арнольд внимательно следил за тем, чтобы рюмки гостей не оставались пустыми, - и скоро атмосфера за столом разрядилась. Гости сделались разговорчивыми, жизнь забурлила: казалось, все давно со всеми знакомы, гости обменивались с хозяевами добрыми пожеланиями. Все чаще необычные посетители заговаривали между собой, причем постепенно создавалось впечатление, что они забываются и ведут свою беседу на совершенно чужом и незнакомом языке. Арнольд не мог припомнить ничего похожего. Способ их общения вообще едва ли можно было бы назвать языком. Он состоял скорее из необычных шипений, присвистываний и щелканий - но мало походил на человеческую речь.
         Арнольд и Элизабет с некоторым беспокойством воспринимали этот шум и гам, зато дети не могли удержаться от счастливого смеха.
         Настоящее же веселье началось, когда мама Элизабет поставила на стол огромную миску, полную теплого пунша. Гости пили за здоровье отличного хозяина и искусной хозяйки, и за долгое владение Лесным двориком, и за дальнейшее приятное соседство. При этом глаза их все больше начинали светиться и сиять странным образом, словно глаза кошек в темноте. Их разговор друг с другом становился все оживленнее. Временами они разражались громким смехом, и все это сопровождалось плохо поддающимися описанию ужимками и жестикуляциями.
         Фрау Элизабет в замешательстве смотрела на своего мужа, сам Арнольд пребывал в состоянии крайнего изумления.
         Между тем Водяная фрау попросила стакан воды. Служанка замешкалась. Тогда гостья взяла кончик своего покрывала и выжала из него воду в стакан. Заметив это, Элизабет замерла в ужасе. В это время погас свет. Фрау Элизабет потянулась к лучине, но ее сосед Огненный человечек с любезной миной на лице вытянул перед собой руку и в мгновение ока зажег пальцем свет. Даже для доверчивой фрау Элизабет это было слишком. Внезапный мистический ужас охватил ее. Испуганно отодвинула она стул и встала из-за стола. Арнольд и дети последовали ее примеру. Гости же, казалось, ничего не заметили. Они шумели еще больше, корчили безобразные рожи, - словом, вели себя так, будто были у себя дома.
         Часы пробили двенадцать. С последним ударом вскочил профессор Обманчивый Свет и провозгласил:
         - Музыка, музыка, уважаемые господа! Давайте танцевать!
         Главный охотник поднял, распахнул окно и закричал:
         - Хуп! Хуп!
         Тотчас совсем близко послышался собачий лай и звуки горна. Все окна распахнулись, совы и филины уселись на подоконники, чтобы сопровождать своим "приятным пением" мелодию, зарождающуюся где-то в глубине ночи.
         Тут оживилось и остальное общество и принялось бодро танцевать под эту дьявольскую музыку. И с каждым мгновением все разнузданнее становился танец, все раскованнее чувствовали себя танцоры. Инспектор горных вершин и шахт в восторге подкинул к потолку свой парик - и тот, к неописуемой радости остальных, остался висеть там на гвозде. Профессор Обманчивый Свет ловко скакал по всем лавкам, столам и шкафам. На какое-то мгновение он растянулся удивительным образом во всю длину лавки, потом благополучно сократился до привычных размеров. Огненный человечек расстегнул свой сюртук - и было жутко смотреть, как он время от времени стряхивает на танцующих огненный дождь. Однако эта шутка вызывала особенное ликование среди танцующих.
         Затем они начали охотиться друг за другом. Вдруг кто-нибудь из них, например, брал свою ногу в руки и изо всей силы толкал ею приятеля в спину. Или кидал в соплеменника своей собственной головой, а потом невозмутимо сажал ее обратно, как будто это была шляпа. При этом стулья и скамьи были опрокинуты, стаканы, бутылки и тарелки то и дело попадались под ноги. Мама Элизабет застыла молча, обхватив голову руками. Арнольд велел ей отвести ошеломленных детей в соседнюю комнату. Именно в этот момент к несчастным родителям подскочил Лесной Царь и закричал:
         - Детей оставить! Детей забираю! Дети будут моими!
         Тут заплакали от страха дети. Они прижались в ужасе к матери. Отец, возмущенно ругаясь, пытался прикрыть их своим телом. Толпа обезумевших гостей издавала лишь нечленораздельные звуки:
         - Пш-ш-ш-глапп! Ж-ж-ж-гасс! Ух-х-х-чапсс!
         В это время около них оказался Инспектор горных вершин и шахт, на мгновение прервавший свою дикую скачку. Поскольку Арнольду он казался самым здравомыслящим, хозяин обратился к нему с просьбой умерить бесчинство и вспомнить, что они всего лишь случайные гости в этом добропорядочном доме. Однако тот скорчил ужасную мину и проскрежетал:
         -Прю-ю-вши жи-и-м-м-ст!
         Бешеный вихрь продолжал набирать силу. Огни погасли. Огненный человечек, скинувший свой сюртук, освещал эту вакханалию искрящимся телом, словно бенгальский огонь. Арнольд молил Бога только о том, чтобы не загорелся его многострадальный дом.
         В конце концов с толпой танцующих и бесновавшихся смешались певцы, поскакавшие с окон. Казалось, вот-вот и лесные музыканты явятся поддержать эту безумную пляску. Собачий лай и звуки горна уже звучали прямо в комнате, возвещая о приближающемся конце света. Главный охотник призывными выкриками взбадривал свою разъяренную команду. И среди всего этого адского шабаша явственно слышался генеральский бас Лесного Царя:
         - Детей сюда! Взять детей! Дети будут моими!
         Слова Арнольда, пытавшегося увещевать гостей, тонули в этой нечеловеческой какофонии. Движущийся клубок подхватил его самого, и некоторое время он вынужден был крутиться в его чреве, не освободиться. Благодарение Богу, ему все-таки удалось вырваться из объятий гостей и скрыться со всеми домочадцами в соседней комнате.
         Дети дрожали от страха, младшие скулили и плакали. Фрау Элизабет онемела от ужаса, а служанка стояла на коленях перед кроватью, засунув голову под одеяло, чтобы ничего не видеть и не слышать.
         - Если бы мы вчера признались отцу, - шептал плачущий Вилибальд на ухо сестре, - он ни за что не впустил бы этот отвратительный сброд в наш дом.
         Анна обреченно молчала, глядя в одну точку. "Конечно, - размышляла девочка, - мы виноваты перед всей семьей. Значит, мы сами должны найти способ исправить положение".
         Но вот взор ее прояснился - она вскочила с места, как будто что-то придумав. И когда шум в соседней комнате, казалось, достиг своего апогея, а страх ее ближних не разрешал больше бездействовать, Анна, что-то скрывая под передником, вышла к гостям и громким и уверенным голосом провозгласила:
         - Взгляните на небо, господа! Занимается утро! Танцы окончены!
         С этими словами Анна взмахнула фартуком, и большой домашний петух выпорхнул на свободу, уселся на шкаф и начал кукарекать изо всех своих петушиных сил.
         В комнате вдруг стало совсем тихо, гости замерли на месте и с неожиданной покорностью слушали. А петух продолжал кукарекать, словно он был тут хозяином.
         Тогда совы и филины с шумом вылетели из окна, дикие охотники в панике последовали за ними. Оставшееся общество в смятении суетилось по углам.
         И в третий раз прокричал петух. В мгновение ока гости бесследно исчезли. Анна стояла одна посреди пустой комнаты, а в открытое окно мирно светила ясная луна.
         Арнольд, следивший за происходящим из соседней комнаты, изумленный всем, что он увидел, подошел к Анне и поцеловал свою мужественную и отважную дочку. Тут и остальные члены семейства отважились выйти из своего убежища.
         Арнольд приказал зажечь свет. И тогда всем открылась просто сказочная картинка: на столе были водружены три большие мешка, и на каждом прикреплена загадочная записка. Первая гласила: "В благодарность за дружеское угощение!" Вторая содержала пожелание: "Долгого вам владения "Лесным двориком"!" Третья была самая удивительная: "Дальнейшего хорошего соседства!"
         А когда ошеломленное семейство поинтересовалось содержимым мешков, изумлению не было предела. Мешки были полны старинными таллерами. На полу ребята обнаружили кучку золотых монет, которые по всей видимости, посеял Огненный человечек, а на столах и шкафах - везде, где прыгал профессор Обманчивый Свет, оказались кучки серебряных пфеннигов. Радость от таких находок была велика. Последним сюрпризом оказалось жемчужное ожерелье, которое Анна, уже уставшая удивляться, обнаружила на своей шее. Мама Элизабет справедливо решила, что это подарок Водяной фрау. 

         Так, благодаря щедрости своих загадочных гостей, Арнольд вновь стал богатым человеком.
         Счастливый отец семейства немедленно оплатил долги и привел в порядок домашнее хозяйство. И уже очень скоро можно было только радоваться, глядя, как спориться дело, в руках хозяина и все вокруг оживает и расцветает, как и прежде. И жил Арнольд со своими чадами и домочадцами в этом доме мирно и счастливо еще много-много лет.
         Жемчужное ожерелье до сих пор хранится в семье как память об удивительном званом обеде. Парик Инспектора горных вершин и шахт так и висит на потолке с того достопамятного вечера.
         И вы сможете увидеть все это, если пожелаете посетить "Лесной дворик". 

Послесловие

         "Сказка - ложь, да в ней намек..." - эти слова всем нам известны с раннего детства.
         О чем же эта старая сказка, написанная в 1815 году?
         О большой и дружной семье, попавшей в нелегкое положение. О том, как старшие дети познакомились со странным лесным народцем, от которого неизвестно чего можно ожидать - помощи в трудную минуту или наказания за непослушание.
         И о фантастической пирушке, на которой гости потрясли хозяев своими невероятными выходками, никак не согласующимися с правилами человеческого поведения.
         О проницательности девочки Анны, которая нашла способ остановить не в меру развеселившихся гостей.
         И о щедрой награде, оставленной необыкновенными гостями добрым хозяевам.
         Но не только обо всем этом.
         Сказка учит Вселенской Гармонии, тремя составными которой являются Космос, Человек и Природа.
         Космос выражен здесь понятием Бога, к которому человек обращается и в радости и в горе, осознавая первопричину бытия. Человек представлен в сказке многозначно. Папа Арнольд - это логика, опыт материальной жизни. Фрау Элизабет - любовь. Детей много, но главная роль отведена Анне, которая являет собой духовность и интуицию. Она - связующее звено между Человеком и Природой.
         Лесные жители - это стихии или проявления окружающего мира.
         Инспектор горных вершин и шахт - смотритель земных недр.
         Водяная фрау - повелительница воды.
         Профессор Обманчивый Свет - представитель мира насекомых.
         Лесной Царь - глава зеленого царства.
         Главный охотник - покровитель животных и птиц.
         Огненный человечек - олицетворение огня.
         А действительный смысл этой старой сказки очень актуален и в наши дни: если Человек понимает, что является частицей Космоса, и живет по его законам и в согласии с Природой, то никакие беды никогда не коснуться его и в Мире будет царить Всеобщая Гармония. 
Елена Щапова 

